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[bookmark: _GoBack]Понятия «победа» и «поражение» часто встречаются в литературе, СМИ, официальной речи и повседневном общении, поэтому их анализ помогает лучше понять не только язык, но и особенности национального мировосприятия. Актуальность данной темы определяется тем, что, несмотря на наличие отдельных работ по лексике и фразеологии, комплексное сопоставление понятий «победа» и «поражение» в русском и китайском языках на лексическом, фразеологическом и лингвокультурном уровнях остаётся недостаточно разработанным.
Цель работы состоит в том, чтобы выявить и сопоставить особенности выражения понятий «победа» и «поражение» в русском и китайском языках. Для достижения этой цели анализируются лексические средства, фразеологические единицы, а также образные и культурные коды, связанные с этими понятиями. Материалом исследования служат данные толковых, этимологических, фразеологических словарей, словарей синонимов, а также примеры из художественных, публицистических и корпусных источников.
С теоретической точки зрения фразеологические единицы следует рассматривать не только как языковые, но и как культурные феномены. А. Б. Кабанова и А. Ю. Кишенова отмечают, что фразеологизмы отражают национальный характер, ценности и менталитет народа [3]. Л. К. Бобрышева пишет, что через фразеологический фонд языка передаются фрагменты национальной картины мира [2]. В. Н. Телия также подчёркивает, что во внутренней форме фразеологизмов сохраняется культурная информация, связанная с историческим опытом народа [4]. Поэтому при анализе понятий «победа» и «поражение» важно учитывать не только их значение, но и культурный фон.
На лексическом уровне в русском и китайском языках эти понятия имеют общую семантическую основу: они связаны с результатом борьбы, соперничества или целенаправленной деятельности. В русском языке центральными единицами выступают слова победа и поражение, вокруг которых формируются синонимические ряды. Так, слово победа соотносится со словами «успех, «торжество», «триумф», «лавры», а поражение — со словами «проигрыш», «неудача», «провал», «фиаско» [1]. В китайском языке основными лексемами выступают «胜利(shènglì)»(победа) и «失败(shībài)»(поражение) , а также «赢(выигрыш)», «捷(военная победа)», «凯(победная песнь)» для обозначения победы и «输(проигрыш)», «败北 (разгром)», «惨败(фиаско)»  –  для обозначения поражения. Например, «惨败» подчёркивает тяжёлый характер неудачи. Это позволяет говорить о более заметной синонимической дифференциации в русском языке и о более чёткой связи слова с конкретной ситуацией в китайском.
На фразеологическом уровне различия проявляются ещё ярче. В обоих языках такие единицы отличаются устойчивостью, образностью и семантической цельностью, но устроены они по-разному. В русском языке фразеологизмы обычно более разнообразны по структуре и часто передают эмоциональную оценку: взять верх, выйти победителем, потерпеть фиаско. В китайском языке важную роль играют чэнъюи – устойчивые четырёхиероглифные выражения, связанные с письменной традицией и культурной памятью, например, «大获全胜(одержать большую полную победу)».
Особенно хорошо это видно в разных контекстах. В военной сфере в русском языке употребляются выражения «Пришёл, увидел, победил», «со щитом», «разбить наголову», которые подчёркивают силу, решительность и полный успех. В китайском языке сходную функцию выполняют «旗开得胜(только развернулись знамёна – как победа уже одержана)», «百战百胜(сто боёв – сто побед)», «所向披靡(Куда бы сила ни направилась, трава клонится к земле)»; например, «旗开得胜» означает добиться успеха уже в самом начале. В контексте спортивных соревнований в русском языке распространены выражения «заткнуть за пояс», «утереть нос», «взять реванш», а в китайском языке поражение может описываться точнее: «虽败犹荣(хотя и потерпели поражение, но всё же удостоены славы)», «惜败(досадное поражение)», «憾负(сожалеть о поражении)». В контексте жизненной борьбы в русском языке употребляются «остаться с носом», «уйти не солоно хлебавши», «с треском провалиться», а в китайском — «功亏一篑(для завершения холма не хватило одной корзины)», «无力回天(нет сил повернуть Небо)». Эти примеры показывают, что русский язык чаще использует разговорные и наглядные образы, тогда как китайский предпочитает краткие, но культурно насыщенные формулы.
Таким образом, лексические и фразеологические средства выражения понятий «победа» и «поражение» в русском и китайском языках имеют как общие, так и национально-специфические черты. Общность проявляется в их общей семантической основе: в обоих языках они связаны с идеей успеха и неуспеха. Различия заметны в структуре единиц, характере образности и степени культурной маркированности. В русском языке сильнее выражены динамичность и эмоциональная оценка, а в китайском – компактность формы и связь с культурной традицией.
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